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Deutsch (1]

Stérung Ursache Abhilfe
Wenig Wasser - Versorgungsdruck nicht ausreichend - Leitungsdruck priifen
- Schmutzfangsieb der Regeleinheit - Schmutzfangsiebe vor dem
verschmutzt Thermostat und auf der Regeleinheit
reinigen

- Siebdichtung der Brause verschmutzt - Siebdichtung zwischen Brause und
Schlauch reinigen

- Riickflussverhindererpatrone - Riickflussverhindererpatrone
verschmutzt / defekt reinigen ggf. austauschen
Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei - Rickflussverhindererpatrone - Risckflussverhindererpatrone
geschlossener Armatur in die verschmutzt / defekt reinigen ggf. austauschen
Kaltwasserleitung gedrickt oder
umgekehrt
Auslauftemperatur stimmt nicht mit der - Thermostat wurde nicht justiert - Thermostat justieren
eingestellten Temperatur Gberein - Zu niedrige Warmwassertemperatur - Warmwassertemperatur erhdhen auf
42 °C bis 60 °C
Temperaturregelung nicht méglich - Regeleinheit verkalkt - Regeleinheit austauschen
- Bei Neuinstallation Grundkérper - Regeleinheit fir vertauschte
falsch angeschlossen (Soll: kalt Anschlisse #92373000
rechts, warm links) oder 180°
verdreht eingebaut
Druckknopf der Sicherheitssperre - Feder defekt - Feder bzw. Druckknopf reinigen u.
ohne Funktion - Druckknopf verkalkt leicht fetten, ggf. Griff austauschen
Ventil schwergéngig - Select Absperrventil DN9 beschd- - Select Absperrventil DN9 austau-
digt schen
Brause oder Auslauf tropft - Select Absperrventil DN9 beschd- - Select Absperrventil DN9 austau-
digt schen
Ventil ffnet nicht / schlieBt nicht - Select Teleskop zu weit zusammen - Select Teleskop wieder auseinander
geschoben ziehen und neu justieren
- Hebel mit Stéf3el gebrochen - Hebel mit StéBel tauschen
Taster ist lose / steht schrég - Taster nicht richtig eingerastet - Taster einrasten
- Haltenasen an Trégerplatte - Trégerplatte tauschen
abgebrochen
Rosette ist schrég - Tragerplatte ist schrag - Trégerplatte ausrichten
Eco-Funktion nicht méglich - Volumengriff falsch montiert - Volumengriff erneut montieren

Montage (siche Seite 64) ==
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Francais

Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiéne corporelle.

A\ Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant
des insuffisantes physiques, psychiques et/ou
motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De
méme, il est interdit & des personnes sous influence
d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

Si le thermostat ou le mélangeur est réglé sur la
température maximale d'eau chaude, l'ouverture
hydraulique de la vanne d'arrét risque d'étre &
l'origine d'ébouillantages. C'est la raison pour
laquelle Hansgrohe recommande de recourir & la
fonction de sécurité « Safety Function ».

Informations techniques

Pression de service autorisée:
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa

Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PS|)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

* Avec dispositif anti-retour
* Le produit est exclusivement congu pour de l'eau
potable!

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide
acétique!
mox.c Safety Function (voir pages 67)
Gréce & la fonction Safety, il est possible de prérégler la
température maximale par exemple max. 42°C
souhaitée.

@ Etalonnage (voir pages 67)

Le montage terminé, contréler la température de |'eau
puisée au mitigeur thermostatique. Un étalonnage est

a4

nécessaire si la température de I'eau mitigée mesurée au
point de puisage différe sensiblement de celle affichée
sur le thermostat.

\ Entretien (voir pages 71)

* Les clapets anti-retour doivent étre examinés
réguliérement conformément & la norme EN 806-5 ou
conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une fois
par an).

* Pour assurer le mouvement facile de | “élément
thermostatique, le thermostat devrait étre placé de
temps en temps en position trés chaude et trés froide.

LM%\ Dimensions (voir pages 74)
Diagramme du débit (voir pages 74)
débit libre

Piéces détachées (voir pages 76)
XX = Couleurs
00 = Chromé

14 = Brushed Bronze
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Accessoires en option
(voir pages 76)
ne fait pas partie de la fourniture

* Outil de montage #87567000

Rallonge de 5 mm (pour profondeur de
montage trop faible) #13612XX0,
#13613XX0, #13614XX0

Rallonge de 22 mm (pour profondeur de
montage trop faible) #13617XX0,
#13618XX0, #13624XX0

jeu de rallonge 25 mm #13638000
* jeu de rallonge 25 - 75 mm #13632000
@ Nettoyage (voir pages 75)

ﬁ\ Instructions de service
(voir pages 74)

Classification acoustique et débit
(voir pages 75)
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Dysfonctionnement
Pas assez d “eau

Origine

- Pression d “alimentation insuffisante

Solution
- Contréler la pression

- Filtre de |”élément thermostatique
encrassé

- Nettoyer les filtres devant le mitigeur
thermostatique et sur la cartouche

- Jointfiltre de douchette encrassé

- Nettoyer le jointiltre entre la
douchette et le flexible

- Cartouche de clapet anti-retour
encrassée/défectueuse

- Nettoyer la cartouche du clapet
anti-retour, la remplacer le cas
échéant.

Circulation opposée, | “eau chaude
est comprimée dans | “arrivée d “eau
froide et vice versa avec robinet
fermé

- Cartouche de clapet anti-retour
encrassée/défectueuse

- Nettoyer la cartouche du clapet
anti-retour, la remplacer le cas
échéant.

La température & la sortie ne
correspond pas & la température de
réglage

- Le thermostat n“a pas été réglé

- Régler le thermostat

- Température d'eau chaude trop
basse, pas d“eau froide

- Augmenter la température d “eau
chaude entre 42°C et 60°C

Le réglage de la température n“est
pas possible

- Cartouche thermostatique entartrée

- Changer la cartouche thermosta-
tique

- La piéce de base a une alimentation - Unité de réglage pour raccords

inversée (l“eau froide doit &tre &
droite et | “eau chaude & gauche)
ou elle est montée & | “envers

inversés #92373000

Bouton & pression du verrouillage de - Ressort défectueux

sécurité défectueux

- Bouton & pression entartré

- Nettoyer le ressort ou le bouton
pression et le graisser légérement,
changer la poignée, si nécessaire

Fonctionnement de la poignée

difficile

- Select robinet d’arrét DN9 d“arrét
défectueux

- Changez le Select robinet d'arrét
DN9

La douchette ou le bec verseur goutte - Select robinet d'arrét DN9 d " arrét

défectueux

- Changez le Select robinet d'arrét
DN9

La vanne n‘ouvre pas/ne se ferme
pas

- Télescope Select trop comprimé

- Démonter & nouveau le télescope
Select et le réajuster

- Levier avec poussoir cassé

- Remplacer le levier avec poussoir

Bouton-desserré / incliné

- Bouton-poussoir mal enclenché

- Enfoncer le bouton

- Ergots de maintien rompus sur la
plaque support

- Remplacer la plaque support

Rosette inclinée

- Plaque support inclinée

- Aligner la plaque support

Fonction Eco impossible

Montage (voir pages 64) <=

- Poignée volumétrique mal montée

- Remonter la poignée volumétrique
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Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/
or sensoric impairments must not use this product
without proper supervision. Persons under the
influence of alcohol or drugs are prohibited from
using this product.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

If the thermostat or mixer is set to maximum water
temperature, there is a risk of scalding at hydraulical
opening of the check valve. For this reason, Hansgro-
he recommends that you set up the "Safety Function".

Special information for UK

If installing this product with a pump, please be aware
that it has to have negative head switching. This product
will not function with a positive head pump.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1T MPa = 10 bar = 145 PS)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

* Safety against backflow
* The product is exclusively designed for drinking
water!

Symbol description

( Do not use silicone containing acetic acid!

Mo Safety Function (see page 67)
The desired maximum temperature for example max.
42°C can be pre-set thanks to the safety function.

o

m Adjustment (see page 67)

After the installation, the output temperature of the
thermostat must be checked. A correction is necessary if
the temperature measured at the output differs from the
temperature sef on the thermostat.

\ Maintenance (see page 71)

* The check valves must be checked regularly accord-
ing to EN 806-5 in accordance with national or
regional regulations (at least once a year).

* To guarantee the smooth running of the thermostat, it
is necessary from time to time to turn the thermostat
from total hot to total cold.

[%M\ Dimensions (see page 74)

Flow diagram (see page 74)
free flow

Spare parts (see page 76)
XX = Colors

00 = Chrome Plated

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic

82 = Brushed Nickel

Special accessories (see page 76)
order as an extra

¢ Installation tool #87567000

Extension Set 5 mm (when wall is not deep
enough) #13612XX0, #13613XXO0,
#13614XX0

Extension Set 22 mm (when wall is not deep
enough) #13617XX0, #13618XXO0,
#13624XX0

extension 25 mm #13638000
e extension 25 - 75 mm #13632000

@ Cleaning (see page 75)
@“\ Operation (see page 74)
M Test certificate (see page 75)
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Fault

Insufficient water

Cause
- Supply pressure inadequate

Remedy

- Check water pressure (If a pump has
been installed check to see if the
pump is working).

- Regulator filter dirty

- Clean filter in front of the mixer and
on the MTC-+thermo cartridge

- Shower filter seal dirty

- Clean filter seal between shower
and hose

- Backflow preventer cartridge dirty / - Clean backflow preventer cartridge,

defective

exchange if necessary

Crossflow, hot water being forced into -

cold water pipe, or vice versa, when
mixer is closed

defective

Backflow preventer cartridge dirty / - Clean backflow preventer cartridge,

exchange if necessary

Spout temperature does not
correspond with temperature set

- Thermostat has not been adjusted

- Adjust thermostat

- Hot water temperature too low

- Increase hot water temperature to
42 °Cto 60 °C

Temperature regulation not possible

- thermo cartridge calcified

- Exchange thermo cartridge

- For new installations: basic body
incorrectly connected (should be:
cold right, hot left) or installed with
180° rotation

- Control unit for reversed connections
#92373000

Safety stop button not operating

- Spring defective

- Button calcified

- Clean spring or push button and
grease lightly, replace handle if
necessary.

Valve stiff

- Select stop valve DN9 damaged

- Exchange Select stop valve DN9

Shower or spout dripping

- Select stop valve DN9 damaged

- Exchange Select stop valve DN9

Valve does not open / does not close

- Select telescope pushed too far
together

- Pull the Select telescope apart again
and readjust it

- Lever with plunger broken

- Replace lever with plunger

Button is loose / stands at an angle

- Button not properly engaged

- Engage button

- Retaining lugs on carrier plate

broken off

- Replace carrier plate

Rosette is slanted

- Support plate is slanted

- Align carrier plate

Eco-function not possible

Special information for UK
Please scan the QR code.

- Volume handle incorrectly mounted

kiwa

CERTIFIED

C.) Type 2 TMV

Assembly (see page 64) =

- Mount volume handle again
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Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de
bafio, higiene y limpieza corporal.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran
bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar
el sistema de duchas.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instalacién
no se reconoce ningun dafio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

Si el termostato o el mezclador estdn ajustados a la
temperatura méxima de agua caliente, al abrir la
vélvula de cierre hidraulicamente se pueden sufrir

quemaduras. Por esa razén, Hansgrohe recomienda
el dispositivo "Safety Function".

Datos técnicos

Presién en servicio:
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa

Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C / 4 min

* Seguro contra el reforno
* El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Descripcion de simbolos

« No utilizar silicona que contiene dcido acético!

max.c Safety Function (ver pdgina 67)
Gracias al tope de temperatura se puede graduar la
temperatura mdaxima por ejemplo max. 42°C.

Q’i Ajuste (ver pdgina 67)

Después del montaje deberd comprobarse la temperatu-
ra del agua del termostato, en la salida del cafio. Una

correccién se efectuard siempre y cuando la temperatu-
ra del agua tomada a la salida del cafo, no correspon-
da con la indicada en el volante del termostato.

\ Mantenimiento (ver pdgina 71)

* Las védlvulas antiretorno tienen que ser controladas
regularmente seg0n la norma EN 806-5, en acuerdo
con las regulaciones nacionales o regionales (una
vez al afo, por lo menos).

* Para garantizar el funcionamiento duradero del
termostato, el mando del mismo deberia girarse de
vez en cuando del extremo frio al extremo caliente.

LM%\ Dimensiones (ver pégina 74)

Diagrama de circulacién
(ver pagina 74)

caudal libre

Repuestos (ver pagina 76)
XX = Acabados

00 = Cromado

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic

82 = Brushed Nickel

Opcional (ver pdgina 76)
no incluido en el suministro
Herramienta de montaje #87567000

Alargo 5 mm (en caso de pared delgada)
#13612XX0, #13613XX0, #13614XX0

Alargo 22 mm (en caso de pared delgada)
#13617XX0, #13618XX0, #13624XX0

Prolongacién 25 mm #13638000

Prolongacién 25 - 75 mm #13632000
@ Limpiar (ver pdgina 75)
ﬁ\ Manejo (ver pagina 74)

Marca de verificacién
(ver pagina 75)
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Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgd kvaestelser og snitsdr.

A\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrengeringsformdl.

A\ Barn som ogsd voksne med fysiske, mentale og / eller
sensoriske begraensninger mé& ikke bruge brusersyste-
met uden opsyn. Personer som er under indflydelse of
alkohol eller narkotika mé& ikke bruge brusersystemet.

A\ Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pé overfladen ikke
leengere.

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de geeldende standarder.
Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Hvis termostaten hhv. blanderen er indstillet til
maksimal varmtvandtemperatur, er der fare for
skoldninger hvis spaerreventilen dbnes. Hansgrohe
anbefaler derfor indretningen af "Safety Function".

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PS)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

* Med indbygget kontraventil
* Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse

«' Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

L Safety Function (se s. 67)

Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan
maksimaltemperaturen forudindstilles eksempel max.
42°C.

Q@ Forindstilling (se s. 67)

Efter monteringen skal termostatens udlgbstemperatur
kontrolleres. Séfremt den mélte vandtemperatur afviger

fra den pa termostaten viste forindstilling er en korrige-
ring aof skalagrebet nadvendig.

\ Service (ses. 71)

* Ifelge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i
overenstemmelse med nationale regler afpreves
regelmaessigt (mindst en gang om dret).

* For at sikre optimal funktion of termostaten, ber
termostaten fra tid til anden motioneres (stilles skiftevis
helt varm og helt kold).

LM%\ Malene (se s. 74)

Gennemstremningsdiagram
(se's. 74)

fri gennemstremning

Reservedele (se s. 76)
XX=Overflade

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Specialtilbehor (se s. 76)

ikke med i leveringsomfang
* Monteringsvaerktgj #87567000

Forleenger 5 mm (ved for stor indbygnings-
dybde) #13612XX0, #13613XXO0,
#13614XX0

Forleenger 22 mm (ved for stor indbygnings-
dybde) #13617XX0, #13618XX0,
#13624XX0

* Forleengersaet 25 mm #13638000
* Forleengersaet 25 - 75 mm #13632000

@ Rengering (se s. 75)
ﬁ\ Brugsanvisning (se s. 74)
M Godkendelse (se s. 75)
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Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranief na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosié rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze byé uzywany tylko do kqpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychiczny-
mi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogg
korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqgce
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq
korzystaé z prysznica.

A\ Znaczne réznice ciénier na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod
kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.
Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

Gdy termostat wzgl. mieszacz ustawiono na
maksymalng temperature cieptej wody, moze dojéé
do poparzen przez hydrauliczny otwér zaworu
odcinajgcego. Hansgrohe zaleca z tego wzgledu
stworzenie opcji "Safety Function".

Dane techniczne

Ciénienie robocze:
Zalecane cisnienie robocze: 0,1-0,5 MPa

Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 145 PSI)
Temperatura wody gorqce;: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min

* Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym
* Produkt przeznaczony wylgcznie do wody pitne;!

Opis symbolu

Nie stosowad silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

) e Safety Function (patrz strona 67)

Dzieki funkcji zabezpieczajgcej mozna przestawi¢
zqdang maksymalnq temperaturg np. na maks. 42°C.

Q@ Ustawianie (patrz strona 67)

Po ukoriczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ temperature
cieptej wody na wylocie z termostatu. Korekta bedzie

18

konieczna wtedy, gdy zmierzona temperatura na
wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na
termostacie.

\ Konserwacja (patrz strona 71)

* Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i miejscowy-
mi przepisami, dziatanie zabezpieczer przed
przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane
(przynajmniej raz w roku).

* Aby zachowa¢ fatwosé obstugi termostatu, od czasu
do czasu nalezy go przekreci¢ na catkiem zimng i na
catkiem cieptq wode.

LM%\ Wymiary (patrz strona 74)

Schemat przeptywu
(patrz strona 74)
swobodny przeptyw

Czesci serwisowe (patrz strona 76)
XX = Kody koloréw
00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Wyposazenie specjalne

(patrz strona 76)

Nie jest czgéciq dostawy

* Narzedzia do wykonania montazu
#87567000

* Rozeta maskujgca 5 mm (przy matej
gtebokosci zabudowy) #13612XXO0,
#13613XX0, #13614XX0

* Rozeta maskujgca 22 mm (przy matej
gtebokosci zabudowy) #13617XXO0,
#13618XX0, #13624XX0

Przedtuzka 25 mm #13638000
e Przedtuzka 25 - 75 mm #13632000

@ Czyszczenie (patrz strona 75)
@“\ Obstuga (patrz strona 74)
m Znak jakosci (patrz strona 75)
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Cesky

Bezpeénostni pokyny

A\ Pro zabrdnéni Feznym zranénim a pohmozdénindm je
nutné pfi montéZi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za
O&elem télesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dudevnim a / nebo
smyslovym postizenim nesmi produkt pouzivat bez
dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmi
produkt pouzivat.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi fransportu poskozen. Po zabudovéni nebudou
uzndny z4&dné skody zpdsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovdny, propléch-
nuty a otestovany podle platnych norem.

Je tieba dodrzovat montazni pravidla platné v dané
zemi.

Pokud je termostat resp. smé&3ovaci baterie nastavena
na maximalni teplotu teplé vody, mize dojit k opafeni
pfes hydraulicky otvor uzaviraciho ventilu. Hansgrohe
proto doporuéuje nastaveni "Safety Function".

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PS|)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

* Vlastni jiténi proti zpétnému nasati.
* Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro piimy kontakt s
pitnou vodou.

Popis symbolu

( NepouZzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

iy e Safety Function (viz strana 67)
Diky Safety Function je mozné pfedem nastavit nejvy3si
pozadovanou teplotu, napf. max. 42°C.

Q@ Nastaveni (viz strana 67)

Po ukon&eni montéze se musi zkontrolovat teplota vody
vytékaijici z termostatu. Pokud se teplota zmé&fend v misté

odbéru li§ od teploty nastavené na termostatu, je nutné
provést korekei.

\ Udrzba (viz strana 71)

* U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu
s narodnimi nebo regiondlnimi predpisy testovat jejich
funkénost (alespon jednou rogné).

* Aby byl zqjistén lehky chod regulaéni jednotky, mél
by se termostat as od &asu nastavit na Gplné horkou
a Uplné studenou vodu.

LM%\ Rozmiry (viz strana 74)

Diagram protoku (viz strana 74)
volny pritok

Servisni dily (viz strana 76)
XX =

Kéd povrchové Gpravy

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Zvlastni prislusenstvi (viz strana 76)
neni sou&asti doddvky

¢ Montdzni néfadi #87567000

prodlouzeni 5 mm (pfi malé hloubce
zabudovani) #13612XX0, #13613XX0,
#13614XX0

prodlouZeni 22 mm (pfi malé hloubce
zabudovéni) #13617XX0, #13618XX0,
#13624XX0

prodlouzeni 25 mm #13638000

prodlouzeni 25 - 75 mm #13632000
Cisténi (viz strana 75)
Ovladani (viz strana 74)

Zkusebni znaéka (viz strana 75)

&
F
|
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Slovensky

Bezpeénostné pokyny

A\ Pri montdZzi musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd
hygienu.

A\ Produkt nesmi bez dozoru pouZivat deti, ako aj
dospelé osoby s telesnym, dusevnym a/alebo
zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouzivat ani
osoby, ktoré su pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
podas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudi
uznané ziadne $kody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Potrubia a vybavenie musia byt namontované,
preplachnuté a vybavené v platnom normami.

Je potrebné dodrziavat smernice o in3taldcii, ktoré so
préve teraz platné v krajinéch.

Ak je termostat, resp. zmie3avaé nastaveny na
maximdlnu teplotu teplej vody, méze dojst k
popdlenindm v désledku hydraulického otvorenia
uzatvéracieho ventilu. Hansgrohe preto odpordéa
zariadenie "Safety Function".

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skiésobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PS|)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termickd dezinfekcia: 70°C / 4 min

* Vlastnd poistka proti spdtnému nasatiu.
* Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodu!

Popis symbolov

( Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveij!

max.c Safety Function (vid strana 67)
Vd'aka Safety Function je mozné vopred nastavif
najvy3siu pozadovand teplotu, napr. max. 42°C.

Q@ Nastavenie (vid strana 67)

Po ukon&eni montdze sa musi skontrolovat teplota vody
vytekajicej z termostatu. Pokial sa teplota namerand na

mieste odberu lii od teploty nastavenej na termostate, je
nutné vykonaf korekciu.

\ Udrzba (vid strana 71)

* Pri sp&tnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v
silade s ndrodnymi alebo regiondlnymi predpismi
testovaf ich funk&nost (aspof raz rogne).

* Aby bol zaisteny lahky chod regulaénej jednotky, mal
by sa termostat z Easu &as nastavit na maximdlne
hordcu a maximdlne student vodu.

LM%\ Rozmery (vid strana 74)

Diagram prietoku (vid' strana 74)
volny prietok

Servisné diely (vid strana 76)
XX = Farebné oznadenie

00 = Chrém

‘e

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Zvléastne prislusenstvo
(vid' strana 76)

nie je si¢asfou doddvky

* Montdzne néradie #87567000

‘g

PrediZenie 5 mm (pri malej montaznej hibke)

#13612XX0, #13613XX0, #13614XX0

Pfediienie 22 mm (pri malej montdznej
hlbke) #13617XX0, #13618XXO0,
#13624XX0

PredlZenie 25 mm #13638000

Pred|Zenie 25 - 75 mm #13632000
Cistenie (vid' strana 75)
Obsluha (vid' strana 74)

Osvedcéenie o skuske (vid strana 75)

&
F
|



(1] Hrvatski

Sigurnosne upute temperatura na mjestu uzimanja odstupa od temperature

koja je namjestena na termostatu.

A\ Prilikom montaze se radi sprieavanija prignjecenija i . . . .
posjekotina moraju nositi rukavice. \ Odrzavanije (pogledaj stranicu 71)

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie,
tudiranje i osobnu higijenu.

A\ Djeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smiju se koristiti
proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod
utiecajem alkohola ili droga ne smiju se koristiti

* Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito
provijeravati prema standardu EN 806-5 i u skladu sa
vazedim propisima (najmanje jednom godi3nje).

* Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek
trajanja regulacijske jedinice, potrebno je s vremena
na vrijeme podesiti termostat iz poloZaja maksimalno

proizvodom. tople u poloZaj maksimalno hladne vode.
A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode . . .
mora biti izbalansirana. ’% Mijere (pogledai stranicu 74)

Upute za montazu

Dijagram protoka
(pogledaij stranicu 74)

* Prije montaze mora se provieriti je |i proizvod o3tecen

prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju slobodan protok
nikakve rek|orj1c1(,;i]e‘koie se odnose na povrsinska i 0g . Rezervni djelovi
transportna ostecenja. ©

(pogledaij stranicu 76)
XX = Boje

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Posebni pribor (pogledaj stranicu 76)

Nije sadrzano u isporucil

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

Obvezno se moraju uvaZiti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

Ako je termostat odnosno mje3ac namjesten na
maksimalnu temperaturu tople vode, postoji opasnost
od opeklina zbog hidraulickog otvora zapornog
ventila. Kompanija Hansgrohe stoga preporucuje
koridtenje sigurnosne funkcije "Safety Function".

&
6+

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1 MPa .

Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa * Alat za montazu #87567000

Probni flak: ~ B 1,6 MPa * Produlienje 5 mm (kod manije dubine
) (1 MPa =10 bar = 145 PSI] ugradnie) #13612XX0, #13613XX0,

Temperatura vruée vode: tlak 60°C #13614XX0

Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Funkcije samo-&iséenja Produlienje 22 mm (kod manje dubine
* Proizvod je koncipiran iskljuéivo za pitku vodu! ugradnje) #13617XX0, #13618XX0,

o _» #13624XX0
Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrZi octenu Produlienje 25 mm #13638000
kiselinu!

Produlienje 25 - 75 mm #13632000

Ta5eC Safety Funkcija (pogledai stranicu 67) @ Ciséenje (pogledaij stranicu 75)

Zahvaljujuéu Safety funkciji moze se podesiti zeljena
maksimalna temperatura, npr. i 42°C @“\

Upotreba (pogledaj stranicu 74)

@ Regulacija (pogleda; stranicu 67) M Oznaka testiranja
& (pogledai sirani
pogledaj stranicu 75)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu
termostata. Korekcija je neophodna, ako izmjerena
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Estonia

Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 15ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmérkidel.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete v&i tajupiirangute-
ga taiskasvanud ei tohi dusisisteemi jgrelvalveta
kasutada. Alkoholi v&i narkootikumide maju all olevad
isikud ei tohi dusisiisteemi kasutada.

A\ Kui killma ja kuuma vee thenduste surve on véiga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

* Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb lahtuda kehtivatest normatiividest

* Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

* Kui termostaat véi segisti on seatud sooja vee
maksimaalsele temperatuurile, véidakse sulgventiili
hidraulilisel avamisel saada péletusi. Seetéttu
soovitab Hansgrohe vétta kasutusele turvafunktsioon
("Safety Function").

Tehnilised andmed

To6rdhk maks. 1 MPa
Soovitatay t66rdhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 145 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

* Tagasivooluklapp
* Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

Simbolite kirjeldus

« Arge kasutage aédikhapet sisaldavat silikoonil

L Turvafunktsioon (vt k 67)
Tanu ohutusfunktsioonile on vaimalik soovitud maksimaal-
temperatuuri eelnevalt sisestada (nt maks. 42 °C).

m Reguleerimine (vt [k 67)

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi
véljundtemperatuuri. Kui véljavoolu kohas méadetud

»
N

temperatuur erineb termostaadiga sisestatust, tuleb seda
reguleerida.

\ Hooldus (vt k 71)

* Tagasilddgiklappide toimimist tuleb kooskslas riiklike
ja regionaalsete madrustega regulaarselt kontrollida
vastavalt standardile EN 806-5 (véhemalt kord
aastas).

* Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis
termostaat keerata aeg-ajalt péris kuuma ja péris
kilma peale.

U Mastude (vilk 74)

Lébivooludiagramm (vt |k 74)
dravoolu surve

Varuosad (vt [k 76)

XX = Varvid

00 = Kroom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

@

Spetsiaalne lisavarustus (vt Ik 76)
ei sisaldu komplektis

¢ Monteerimistdoriist #87567000

pikendus 5 mm (kui sein ei ole piisavalt paks)

#13612XX0, #13613XX0, #13614XX0

pikendus 22 mm (kui sein ei ole piisavalt
paks) #13617XX0, #13618XX0,
#13624XX0

pikendus 25 mm #13638000
* Pikendus 25 - 75 mm #13632000

@ Puhastamine (vt lk 75)
@\ Kasutamine (vt [k 74)
M Kontrollsertifikaat (vt |k 75)



(1] Latvian

Drosibas nordades iztekas vieta atskiras no termostata iestafitas temperati-

ras.

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus. \ Apkope (skat. |pp. 71)

A So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firianai.

A\ Bérni, ka arf pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un /
vai sensoriskiem ierobeZzojumiem nedrikst lietot $o
produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot
3o dusas sistemu.

A\ Jaizlidzina spiediena at3kiribas starp auksta un karsta LLL“%\ Izmérus (skat. Ipp. 74)

ddens pievadiem.

* Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar
EN 806-5 saistiba ar nacionalajiem vai vietéjiem
noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

* Lai nodroginatu regulatora nevainojamu darbibu,
termostatu laiku pa laikam jaiestata uz maksimali
aukstu un maksimali karstu Gdeni.

Caurplides diagramma
(skat. Ipp. 74)

Noradijumi montazai

* Pirms montazas nepiecieams parbaudit, vai briva caurplide
produktam transportésanas laika nav radusies R
PN . o o Cg ezerves dalas (skat. Ipp. 76
bojajumi. Péc iebuvésanas bojajumi, kas radusies © Jas { pp- 76)

XX = Krasu kodi

00 = Hroma

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

transportésanas laika, vai virsmas bojajumi netiek
atziti.

* Caurulvadi un maisitdjs ir jauzstada, jGizskalo un
japarbauda saskana ar speka eso3ajiem standartiem.

* Jaievéro attiecigas valstis spéka eso3as montazas
prasibas.

* Ja termostats vai maisitajs ir iereguléts uz maksimalo
karsta 0dens temperatiru, iespéjams gt apdegumus,

ja slégvarsts tiek atvérts hidrauliski. Hansgrohe iesaka % Speciali aksesuari (skat. Ipp. 76)

izmantot "Safety Function". komplektd netiek piegadats
Tehniskie dati * Montazas instruments #87567000
Dar‘bq spiédiens: o maks. 1 MPa * Pagaringjums 5 mm (ja iebivédanas dzilums
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa nav pietiekams) #13612XX0, #13613XX0,
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa #13614XX0

(1 MPa = 10 bar = 145 PS)

Karsta tdens temperatira: maks. 60°C * Pagaringjums 22 mm (ja iebivésanas
Termiska dezinfekcija : 70°C / 4 min dzilums nav pietiekams) #13617XX0,
« Drogibas varsts #13618XX0, #13624XX0

* |zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Simbolu nozime

( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

Pagaringjums 25 mm #13638000

Pagaringjums 25 - 75 mm #13632000

@ Tirisana (skat. lpp. 75)

max. Drosibas funkcija (skat. Ipp. 67)
Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstako tempera- ﬁ\ Lieto3ana (skat. Ipp. 74)
toru, piem., maks. 42°C, var iestatit jau ieprieks. M Parbaudes zime (skcﬂ |pp 75)

@ leregulésana (skat. [pp. 67)

P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperatu-
ra. Korektira ir nepiecie$ama gadijuma, ja temperatira
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Srpski

Sigurnosne napomene

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanija prignjegenija i
posekotina moraiju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje
i lignu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste
proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem
alkohola ili droga ne smeju da koriste proizvod.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
otecen pri transportu. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i fransportna o3tecenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazedim normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

Ako je termostat odnosno me3aé namesten na
maksimalnu temperaturu tople vode, postoji opasnost
od opekotina zbog hidrauli¢nog otvora na blokirnom
ventilu. Kompanija Hansgrohe Vam zato preporuéuje
da koristite sigurnosnu funkciju "Safety Function”.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PS|)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Zadtita od povratnog toka
* Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijaéu vodu!

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

max. Safety funkcija (vidi stranu 67)
Zahvaljujuéu Safety funkeiji, moZe se podesiti zeljena
maksimalna temperatura, npr. maks. 42°C.

@ Podesavanije (vidi stranu 67)

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu
termostata. Korekcija je neophodna, ako izmerena

temperatura odstupa od temperature koja je namestena
na termostatu.

\ Odrzavanije (vidi stranu 71)

* Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora
redovno proveravati prema standardu EN 806-5 i u
skladu s vazeéim nacionalnim ili regionalnim
propisima (najmanije jednom godiinje).

* Kako bi se olaksala prohodnost i produzio vek
trajanja regulacione jedinice, potrebno je s vremena
na vreme podesiti termostat na poloZzaje za
maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

LM%\ Mere (vidi stranu 74)

Dijagram protokas (vidi stranu 74)
slobodan protok

Rezervni delovi (vidi stranu 76)
XX = Oznake boja

00 = Hrom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Poseban pribor (vidi stranu 76)
Nije sadrzano u isporuci

* Montazni alat #87567000

Produzetak 5 mm (kod manje dubine
ugradnije) #13612XX0, #13613XX0,
#13614XX0

Produzetak 22 mm (kod manje dubine
ugradnije) #13617XX0, #13618XX0,
#13624XX0

* ProduZetak 25 mm #13638000
¢ Produzetak 25 - 75 mm #13632000

@ Ciséenje (vidi stranu 75)

i
|

Rukovanije (vidi stranu 74)

Ispitni znak (vidi stranu 75)
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YxkpdaiHcbKka

A\ i yac BCTAHOBAEHHS CNin HARAIATH PYKABMUKM, WO6
3an06irm1 TPABMAM Ta NOPI3aM.

/\ Bupi6 MOXHQ BUKOPMCTOBYBATH NMLLE ANS KYNAHHS,
MirEHN T OUMLLEHHS Tina.

A\ [litn, a Takox Bopocni 3 GisuHUMM, PO3yMOBIMMM Ta/
a60 CEHCOPHMMM BALGMM HE MOBMHHI BUKOPUCTOBY-
BATW Lel NpoaykT 6e3 HanexHoro Hamsay. Ocobam,
sKi nepeByBatoTh y CTAHI AnKoronbHoOro abo Hapko-
TUYHOTO CM'SHIHHS, 3060POHSETLCS BUKOPMCTOBYBATH
uer npoaykr.

A\ Tapsua i xonoaHa noaaui BoaM NOBUHHI MATH
ONHAKOBMI TUCK.

IHcTpyKUii 3i BcTAHOBREHHS

* Nepen BCTAHOBNEHHSM NepesipTe BUPI6 HA HASBHICTb
MOWKOMXKEHb NiAl Yac TpaHcnoptyBaHHs. [Micns
BCTQHOB/EHHS TPAHCMOPTHI MOWKOMKEHHS UM
MOLIKOMXEHHS NOBEPXHi HE PO3MMANAOTLCS.

Tpy6m Ta kpinneHHs NoBuHHI ByTH BCTAHOBNEHI,

MPOMMTI T0 NepeBipeHi BIANOBINHO N0 CTAHAAPTIB
30CTOCYBAHHS.
HeobxinHo nOTPHMYyBATHCS CAHTEXHIYHMX HOPM, AKi

RitoTb Y BIANOBIAHMX KPATHAX.

Slkuwo TepmocTtar abo 3MillyBaY HANALTOBAHMIM HA
MOKCMMArbHY TEMNEePATypy BOAM, ICHYE PU3UK OMiKy
npw riAPaBRIYHOMY BIAKPUTTI 3BOPOTHOTO KNANaHa. 3
uiei npuumin Hansgrohe pekomennye sam Hanawry-
sat Safety Function.

TexHiuHi gaHi

Po6oumit Tmek: make. 1 MlMa
PekomeHpoBaHui poboumit Tmck: 0,1-0,5 MMNa
BunpobysanbHuit Tmek: 1,6 MMa

(1 MMNa =10 6ap = 145 PSI)
TeMneparypa rapsyoi soam: make. 60°C
TepmiuHa nesiHdekuis: 70°C / 4 Min

* 3QaXMCT Bif 3BOPOTHLOTO MOTOKY
* [TpoayKT NpU3HAYEHMM BUKITFOYHO ANS MUTHOI BOaM!

Onuc cumBony

He BuKOpUCTOBYITE CUNIKOH, WO MICTUTL OLTOBY
kucnory!

.~ Safety Function (ausitsca cropinky 67
=42°C Yy (n piHky 67)
BaxaHa MakcrmanbHa Temnepatypa, HaNpMKNag, Makc.
42°C moxe ByTH BCTAHOBNEHA 30 HOMOMOTOK QYHKLT
6esneku.

m KopurysaHHs (oueitbcs cropinky 67)

Micns BCTAHOBNEHHS HEOBXIAHO MEPEBIPUTM BUXIOHY
Temneparypy tepmocrara. Kopekuis HeobxigHa, skwo
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TEMNepPaTypa, BUMIPSHA HA BUXOMI, BIAPi3HAETLCS BIA
TEMNEepPAaTypu, BCTAHOBMNEHOI HA TEPMOCTATI.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs
(ameiteca cTopinky 71)

* 3BOPOTHI KNAMNAHM HEOOXINHO PEryNIPHO NepesipsT
sinnosinto no EN 806-5 srinvo 3 HauioHansHMMM abo
perioHansHUMM HopMamu (MPUHAMMHI 0AMH pas Ha
pik).

* o6 rapantysati 6esnepebiriHy poboty Tepmocrara,
HeobXifHO YaC Bil YaCY NEPEMMKATH TEPMOCTAT 3
pexumy «HarpisanHa» Ha «OxonomxeHHs».

LM%\ Po3mipm (aumeitecs cTopiHky 74)

Hiarpama notoky
(aueitbea cTopinky 74)
BiflbHMM MOTiK

3anuactnHm (avsitses cropitky 76)
XX = Konbopu

00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic

82 = Brushed Nickel

CneuianbHi akcecyapm
(amBitbes cTopinky 76)

B KOMNNEKT NOCTABKU HE BXOOAUTH

* |HcTpyMeHT ans BctaHosnerHs #87567000

* Habip noposxeHHs 5 MM (akwwo cTiHa
HenoctatHbo rnmboka) #13612XXO0,
#13613XX0, #13614XX0

* Habip noposxeHHs 22 MM (skwo cTiHa
HenoctatHbo rmmboka) #13617XXO0,
#13618XX0, #13624XX0

* noposxeHHs 25 mm #13638000

* noposxeHHs 25 - 75 mm #13632000
@ UmweHHs (amsitses cropinky 75)

Excnnyarauis (aueiteca cTopinky 74)

TecroBuii ceptudikar
(nueiTbea cropinky 75)



YxkpdaiHcbKka

T

HecnpagHictb
Hepnocraths kinbkicts Boam

MpuunH
- Tuck nopayi HeBigNOBIAHMM

3aco6u NpaBoBOro 3axm

- Mepesipte TMck BoaM (aKiwo BCTaHOB-
NEeHO HACOoC, NepeBipTe, YM HaCoC
npauoe).

- Qintp perynstopa 3abpyaHeHmit

Ounctitn dinbTp nepen 3milwysayem
i Ha kaptpuaxi MTC-thermo

- YwinsHioBay aywosoro Ginktpa
306pyaHeHm

Ouucrith yulinbHeHHs dinbTpa Mix
AYWEM i WNaHrom

MaTpoH 3anob6ixkHMKA 3BOPOTHOTO
notoky 3a6pyaHeHui/nedekTHum

- OumctbTe ab0 30MiHITb NATPOH
3aM06iXXHMKA 3BOPOTHOTO MOTOKY

Mepexpechui notik, rapsya soaa
HaaxoauTh y TpyBy XonoaHoi Boam
abo HABNAKM, KOMM 3MilLyBaY
30KPUTUM

MaTpoH 3ano6iKHUKA 3BOPOTHOTO
notoky 3a6pyaHeHui/nedekTHum

- Ounctbre abo 3aMiHiTL NATPOH
3aM06iXHMKA 3BOPOTHOTO MOTOKY

Temneparypa BUAMBA He BianoBinae
BCTAHOBMEHIM Temneparypi

- TepMmocTar He HONALWTOBAHMM

Binperyntoitre Tepmocrar

- Temneparypa raps4oi Boau
3QHM3bKA

- 36inbLWiTb TEMNEPATYPY rapYOi

soon no 42 °C - 60 °C

PerynioBanHs TeMneparypu HeMOXu-
BE

- TEpMOKAPTPUOXK MAE BiOKNAOEHHS
BAMHAHOTO HAMbLOTY

3aMmiHiTe TepMOKAPTPMOX

[Ina HOBMX iHCTANALiIM: OCHOBHMM
KOPMyC HeMpaBUbHO MiAKMIOUEHMM
(Mae 6yTi: xonoaHuit npasopyu,
rapsumit nisopyud) abo scraHosne-
HUI 3 nosopotom Ha 180°

- Peryniosanbhuit 6nok ang nepenny-
TaHMX nigknoyeHs #92373000

Knonka Safety stop He npauroe

MpysmHa HecnpasHa

Knonka mae BiOKNAOEHHS BAMHIHOTO
HANbOTY

OumcrbTe i 3nerka 3MacTite NPY>XMHY
abo HATMUCKHY KHOTKY, 3a noTpebu
3AMiHITE PyKOATKY

BeHtunb xopcrkuit

3aniphuit knanaw Select DN9
MOLIKOMKEHUM

- 3aminits 3anipHuit knanan Select

DN9

Kanae 3 aywy abo 3 sunuea

3anipuit knanax Select DN9
MOLIKOMKEHMUM

3aMmiHite 3anipHuit knanaw Select

DN9

KnanaH He siakpusaetses / He
30KPMBAETLCS

- TeneckoniyHa 4actMHa Se|ec’r
3aHAATO 3BeOeHd

3HOBY PO3CyHbTE | 30HOBO HANG-
wryte TeneckonivHy yactury Select

Baxxins 3i LUTOKOM 31aMaHMM

- 3aMiHiTb BaXinb 3i LUITOKOM

Kronka HesakpinneHa / nepekowera

- Khonka He yBiMwna y 3auennenHs sk - YBenitb KHOMKY y 3a4enneHHs

cnig

CronopHi BUCTynM HA OMOPHik
NNAcTUHI BiANAManmchk

- 3aMiHiTe OMOPHY NAACTUHY

Posetka nepekoweHa

OnopHo nnacTtMHa nepekoweHa

- BupisHsitte onopHy nnactmny

Qykuis Eco Hemoxnuea

MOHTA)KHMIA (aueiTbcs cTOpiHKy 64) 2=

Pykostka peryntoaHHs Hanopy
MOHTOBAHQ HEMPABMITLHO

- 30HOBO MOHTY#TE PYKOSTKY
peryntoBaHHs Hanopy
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15581 XX0
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max.
=42°C
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for example 42° C / \
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ShowerSelect S ShowerSelect E ShowerSelect Q
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www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

r

Reinigungsempfehlung / Kontakt
Recommandation pour le nettoyages / Contact
Cleaning recommendation / Contact
Raccomandazione di pulizia / Contatto
Recomendaciones para la limpieza / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging / Contact
Rengeringsvejledning / Kontakt
Recomendacées de limpezaa / Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnacii / Kontakt
Doporuéeni k ¢isténi / Kontakt

Odporiéania pre Cistenie / Kontakt

AntEmE /BRI

PekomeHpaumu no oumctke / KoHtakTbl
Puhdistussuositus / Kosketus
Rengéringsrekommendationer / Kontakt
Valymo rekomendacijosja / Kontaktai
Preporuke za &iséenje / Kontakt

Recomanddri pentru cur&tare / Contact

HEHEEREEAREREEREEHER [

Zuotaon kabapiopol / emadn

HEEBHERREREA

Priporocilo za ¢is¢enje / Kontakt
Puhastussoovitusedi / Kontakt
Tirisanas ieteikumija / Kontakti
Preporuke za &idéenje / Kontakt
Anbefaling for rengjering / Kontakt
Mpenoptska 3a nouncrsare / Kontakt
BFANDAEIE / TERT
PekomeHnnauii 3 umwweHHs / KOHTaKT
Juail / ol liuogs
Temizleme &nerisi / Temas

Tisztitdsi tandcsok / érintkezés
AW YN /77 NINTAN

P-IX 38567/IB

TOVAheinland®

LGARY
Products

e
P-IX DVGW 5 F%wﬁ. * ETA
15553XX0 PIX 38567/IB BQ0587 1877
15553XX3
15571XX0 P-X 38567/IB BQO587 1877
15571XX3
15581XX0 PIX 38567/IB BQO587 1877
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http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation
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76 Hansgrohe SE - Klaus-Grohe-Strafe 5- ¢ - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440

E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com
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